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Nekaj stvari je vrednih, lepo zajetih in s toplino pripovedovanih. Tako
VYeéerna II, Bosna in Ema (pot dekleta v temo zivljenja). Dramatizirana
satira «<Karikatures (konferenca uéiteljic) malo spominja na prizor iz Cankar-
jevih Hlapcev in je Zivljensko gotovo resniéna, ne 3kodilo pa bi ji ostrejie
Zelo in vel posmedka. ’

Sploten vtis knjige je temacen. <Vsi dnevi: en(?) delavnik potin; vsa
pota: Zuljave roké; vse noli: en(?) potok solzdn; vsi pogledi: no#i reza-
jo&i (sicl), besede: igle bodetes (Iz no€i). Povsod slog ni tako povrino
prisiljen.

Naj mi pisateljica oprosti, ¢e so tudi katere moje besede — igle bodete.

Pavel Karlin.

Knut Hamsun: Glad. Poslovenil Fran Albrecht. Natisnila in zalozila
Zvezna tiskarna in knjigarna v Ljubljani. Splosna knjiZnica, zv.58.

S pritujotim romanom smo uvrstili v nade prevodno slovstvo prvo delo
zanimivega pisatelja, ki je v svetu zelo uvaZevano poznan, mi pa do sedaj
niti katere njegovih drobnih novel ali értic nismo mogli &itati v slovenstini.

Avtor Gladu, rojen v avgustu leta 1860., je eden najboljiih in najoriginal-
nejsih zastopnikov moderne norveske literature, kot romanopisec prav gotovo
najvainejsi. Nemski <Vodnik po sodobnem slovstvus, ki ga je uredil Hanns
Heinz Ewers, pripoveduje o Hamsunu, da se je kot delavec, sprevodnik,
natakar in delovodja potikal skoro po vsem svetu in si tekom tega svojega
romanja v neprestanem pomanjkanju in dvobojih z Zivljenjem ter v ne-
pritakovanih, pustolovskih dogodivitinah nabral psiholoiko nenavadnih snovi
za svoja literarna dela. Imenitni so njegovi romani: Misteriji, povest genial-
nega loveka, ki se v veéni borbi z blaznostjo (Lombroso!), Zirokokreten in
duhovit, Segave ravnovesi nad prepadom Zivljenja; Pan, iz papirjev poroé-
nika Glahnsa, ki odkriva razmerja pisatelja do prirode; dalje Redaktor
Lynge, vet zbirk novel in igrokazov, in knjigi Viktorija, roman ljubezni (tiha
srefa severnega Zivljenja) in Blagoslovi zemlje (1918), ki rife v ostri karak-
teristiki in duseslovno izredno moéno nordijske kmetske tipe. Leta 1920. je
dobil Hamsun Noblove nagrado.

Roman Glad je znadilen avtobiografski roman iz dobe, ko je pisatelj «po-
hajkoval in stradal po Kristijaniji, tem ¢udnem mestu, ki ga ne ostavi nihde,
preden ga ni zaznamovalo...» Delo je trpko (kaj bi ne bilo!), temaéno, ¢esto
sarkasti¢no, a polno fantazije in invencije. Analizi bolestnih obéutenj revnega,
gludujolega inteligenta se mestoma dokaj moéno pozna vpliv Dostojevskega.
V najveéje muke in najbednejia tiranstva gladu sije zarka lué nepremag-
ljivega upanja, ki razliva nad dogodke, do dna osvetljujofe sestradandeva
trpljenja, na mnogih mestih svoj spravljivi, bodreéi svit. Pri vsej brezkrajni
bedi, ki jo razkriva, je knjiga nagnjena — bi rekel — v udovit. skoraj
pravlji¢ni optimizem.

Prevod (po nemikem prevodu) udobno pripoveduje in gladko tete. Skoda,
da Splodna knjiznica ne deluje ve¢. Takih knjig bi Se potrebovali.

Pavel Karlin.

Serbo-kroatisches Lesebuch. Akzentuierte Texte mit vollstindigem Wirter-
verzeichnis. Von Karl H. Meyer u. A. Stoji¢evié. Gottingen 1927,

Citanka pod tem naslovom, predvsem delo na drugem mestu imenovanegn
aviorja, profesorja srbsko-hrvatske filologije na ljubljanski univerzi, je na-
menjena Nemcem-filologom. Vendar so Stiva v njej izbrana z literarno-estet-
skega, ne morda z jezikovnega vidika. S pesmijo in s prozo (deloma v od-
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lomkih) je zastopanih 16 srbskih in hrvatskih avtorjev (Njegos, Mazuranié,
Preradovié, D. Jaksié, J. Jovanovié Zmaj, Lazarevié, Matavulj, Dalski, Kozarac,
Voj. Ilié, Kranjcevié, Duéié, Vidrié, Raki¢, Nazor in Stankovi¢); pri vsakem
izvemo tudi najpotrebnejSe biografske podatke. Gre torej za nekak kom-
promis: bravec naj spoznava jezik, obenem pa naj se seznanja s srbsko-
hrvatskim slovstvom.

Izbor itiva in Stevilo avtorjev sta opravifena z omejenim obsegom knjige.
Zato tudi avtorja poudarjata, da je njuno delo samo Citanka, ne pa antologija,
jed, ki naj vzbuja tek, ki pa nima namena nasititi.

Glavno vrednost knjige tvori akcent. Teksti so vseskozi akeentuirani, in
sicer s stali¢a danainjega knjiznega jezika, ki se je glede akcenta Ze oddaljil
od Vukovega. Zaradi neenotnosti srbskohrvatskega naglasa akeentuiranje
pisateljev iz najrazlitnej§ih pokrajin pa¢ ni tako lahka rec. Stojicevi¢ je
opravil tezko delo; za tonost nam je avtor sam najboljsi porok.

Knjigi je dodan natanfen slovar, ki obsega dobro tretjino vsega dela.
Tu, se mi zdi, bi se dalo z manjSim tiskom prihraniti precej prostora v korist
tekstom.

Knjigo bo s pridom uporabljal tudi Slovenec. Vsiljuje pa se nam misel,
da bi bilo dobro, ¢e bi tudi Slovenci dobili sli¢no delo, nekoliko obsirnejse,
antologijo. Tako delo bi pospeSevalo poznavanje srbskohrvatskega jezika,
predvsem pa literature, pri tistih izobraZencih, ki nimajo volje (in casa), iz-
birati iz srbskohrvatske literarne produkcije najboljie, posezati pri Citanjun
po slovarju in premisljati o akcentu. V 3oli bi tako delo bilo posebno
dobro doglo.

Stoji¢eviéeva knjiga, ki se zdi sicer razmeroma draga (8 mark), je po
svoji tehtnosti in tudi opremi vredna, da jo spoznajo vsi fisti, ki se poblize
pecajo s srbohrvastino. Mirko Rupel

Hamza Humo: Grozdanin Kikot. Beograd 1927. Izdanje S.B. Cvijanovica.

Svojevrsten pojav v novejdi srbski novelistiki. Povest nas po svoji raz-
gibanosti, impresijonisti¢ni slikovitosti in liriéni razneZenosti spominja spisov,
kakor sta n. pr. Kellermannova <Ingeborgs in Bartscheva «<Die Saliges. Po
snovi obuja stare pastoralne idile. Po Zivahni izraznosti in zgoStenem slogu
pa je znadilen sad najnovejega Casa. Dejanje se zdaj zgosti v jarke natura-
listicne podobe, zdaj razbline v lahno nametane, svetle, trepetajoce barve, ki
izra¥ajo Cisto ¢uvstvena nastrojenja. Zgodba o dveh ljubeznih, eni mladostno
naivni, hrepeneéi in kolebajoi med poltenostjo in neZnim obozavanjem,
drugi zgoti od sladostrastja, je pretkana s pisanim vezivom pravljice o Groz-
danu in Grozdani in izvezena z bujnimi ornamenti vinogradnitkega pejsaza.

Povest se dogaja od pomladi do jeseni v pokrajini, ki jo Zge juZno solnce
in ki je sama gorka, strastna in razpaljena kakor ljudje. Po rebrih gritev so
vinogradi s smokvami, malo viSje pa planine z globoko padajofimi dolinami,
kjer fume potoki. Vmes so padniki, vasi in kréme, kjer se toci tezko vino.
To je svet, kjer se v solnénem siju, med trtami in pod hladeéimi kro&njami
i#teta pravljiéna Grozdan in Grozdana. [3Ceta se od pomladi do jeseni; njun
pritajeni ljubezenski klic se oglasa kakor spremljevanje godbe: v njem je
favnovska slast hrepenenja, ploditve, rasti, cvetja in sadu. Kdo sta ta bozanska
zaljubljenca? Poosebljenje same prirode, vobli¢ena strast dveh ljubezni: do
zrele Ivanke in do plahe pastirice Grlice. Cisto paganstvo. Zato bivsi kritanski
teolog Svrzimantija umrje od vina in od neizpolnjenih Zelj, a razpop Melen-
tije hodi blazen po vaseh. Ni¢ kritanskega ni nikjer, nobene ideje. Sama
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